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Մ եր կյանքի րորւր բնագավառներում քիմիայի ունեցած դերբ պար~ 

•տավորեցնում է մեղ առանձնաՀ ատ ո լ. էլ ուշադրություն դարձնել ինչպես 

քիմիայի խորն ուսուցմանը դպրոցներում, այնպես Էլ քիմիական գիտե-

էիքների տարածմանը լայն մասսաների մե^։ 

Ршjtj պետք Է ասեր որ քիմիայի ուսուցման և քիմիական գիտե-

էիքների տարածման ճանապարհին դեռևս լոլր9 խոչընդոտներ կան ծ ա ոա֊ 

ցածք որոնց Տսռա^ն աՀեր թ վերա ցուլքն այսօր Հրամայական պաՀանֆ է։ 

Սույն Հոդվածում մենք ուղում ենք անդրադառնալ քիմիայի ուաո։.ց-

մ սքն և. քիմիական գիտելիքներ ի տարածման գործն արգելակող պատճառ-

ներից միայն ամենակարևորին՝ Միասնական ք ի մ ի ա կ ա ն տերւքինոլոզիայի 
բացակայությանը նայ եբենոսք: 

Եթե նախասովետական ժամանակաշրջանում Հայերեն [եղվով քիմիա~ 

կան գրականություն գրեթե գոյություն չուներ և միասնական քիմիական 

տերմինոլոգիայի մասին խոսք էլ լինել չէր կարող, ապա այլ Է դրությու-

նը ներկայումս։ Այժմf երբ մենք բավականաչափ ստվար քիմիական գրա-

կանություն ունենք Հայերեն լեզվով) երբ քիմիայի դասագրքերն ու գրքե-

րը Հրատարակվում են տասնյակ Հազարավոր տիրաժով ու օգտագործվում 

Հարյուր Հաղարավո ր սովորողների և ընթերցողների կողմից, ան Հան դուր՝՛ 

ժելի պետք Է Համարել միասնական քիմիական տԼրմինոլոգիայի բացա-

կայությունը Հայերենում։ 

Պետք Է նշեր որ Համապատասխան մարմինների տեսադաշտից մինչև, 

օրս Էլ դուրս են էէևացել քիմիական տերմ ինոլոգիայի խնդի րներ ըք սրի Հե-

տևանքով Էլ քիմ իա կան տերմինաշինարարութ յոլն րէ բախտի կամքին 

թողնված լինելով, միշտ Էլ կր^՚Է Է անկազմակերպ, տարերային բնույթ։ 

քիմիական տերմ ինաշինարարութ յան պս պար եղում տիրող Հենց ա յդ տա-

րերայնությունն Է պատճառըէ որ այսօր մենք տակավին չունենք գիտա-

կանորեն մշակված ու ճշտված մ ի ասն ական քիմիական տերմին ոլոգիա։ 

Ցավոք սրտիւ մեր մամուլը ևս չի գբաղվել քիմիական տերմինոլո-

գ['այի խնդիրներով։ Որքան Հիշում ենքէ մեր մամուլում երբեք չի ար— 

ծ արծվե լ միասնական տերմինոլոգիա ունենալու Հարցը, երբեք քննադատու-

Ρ յան չի արժանացել քիմիական տերմինաշինարարության գծով տարվող 

աշխատանքի արատավոր ոճը։ 

քիմիական տերմ ինոլոգիայի խնդիրներով դժբախտաբար չեն ղրաղ-

լեզվաբանության ասպարեզում աշխատողները, մոռանալով այն 

Հանգամանքը, թե որքան աղետաբեր է Հանդիսանում մեր լեզվի անաղար-

ա ութ յան 

ու զարգացման տեսակետից Հայերենին Հաճախ լրիվ չտիրապե-

աող, Հայերենի լեզվական գանձերին t ոճական առան ձն աՀատկություննե-



րին, քերականական կանոններին, բառակազմական օրենքներին անծանոթ 

և Հայոց լեզվի տրադիցիաներին անտեղյակ մարդկանց ձեռքով կատարվող 

քիմիական տերմ ինաշինա բարութ յունը։ 

• * 
* 

Փիմիայի Հայերեն լեզվով լույս ընծայված դասագրքերին ու գրքե-

րին ծանոթանալիս աչքի է զարնում քիմիակւսն տերմինների ոչ միայն 

ան Հրամ եշ տ միօրինակության սլ աՀսլ ան մ ան f տերմինների ընդՀանրու՛ 

թյան լիակատար բացակայությունը, այլև այդ տերմինների խառնաշփոթ> 

անսկզբունք, անՀե տևողական գործածությունըt Օգտվելով կայուն տերմ ի-

նոլոգիայի բացակայությունից, դ ր / ՚ է բ ձեռքը վերցնող ամեն մի Հեղինակ 

կամ թարգմանիչ պարտք է Համարում առածին Հերթին դբաղվել տերմի-

նաշինարարությամբ և անզիքողաբար իր սիրած կաւՐ Հորինած տերմին-

ները Հրաւք ցնել ընթերցողներին։ Եվ այդպես են վարվում ոչ ոքի այն Հեղի՛ 

նակներն ու թարգմանիչներր1 այլև քիմիայի ամեն if ի դասախոս ու դա-

սատուг Վերքիններ и էլ աշխատում են իրենց վւայվւայած ու ստեղծ ա գոր-

ծած տերմինները պատվաստել ունկնդիրներինւ Այս մասին է վկայում 

դասագրքերից մեկի թարգմանչի արդարացի դիտողու թ յոլնըւ Այս ան-

Հայտ թարգմանիչը (անունը չի Հիշատակված գրքի վ(1Ա1խճճվելով տեր-

մինների անՀետևողական գործածության ցանցումt գրում է, 

{Նատրիումի ծծմրաթթվական ս,ղր, ^12շՏ04» կարող է կոչվել նատ-

րիում - и ո ւ լֆ ա տ կամ նատրիումի սուլֆատ Μ ι 

Ւսկ էքի վերքում էի իր կողմից կցված ծանոթության i f b f t թարգ-

մանիչն ավելացնում է. 1 

{Հայերենում Հենց այսսլես էլ կառուցվում և՛Ս մեծ * մասա մ բ, Նայած թե ո' վ է 

քիմիայի դասախոս քչէ '/ա յուն տերմինոլոգիա *լ1լա տակավին (Թ· 

I ԻՐ"Ք> յուրաքանչյուր Հեղինակ ու թարգմանիչ, դասախոս ու դա-

սատու յուրատեսակ տերմիններ Է գործածում, իսկ արդյունքն այն Է լի-

նում, որ ստացվոլմ Է տերմինների մ ի կատարյալ քաոս, տերմինների 

չտեսնված խայտաբղետությունι 

Հեղինակներն ու թարգմանիչնե րըէ դասախոսներն ու դասատուներր 

տերմինաշինարարությամբ որ պետք Է զբաղվեն, անշուշտ, այս մասին 

երկու կարծիք լինել չի կարողէ քանի որ ոչ ոք դեռևս նրանց mրամա-

դր ութ յան տակ պատրաստի տերմ իններ չի դրել օգտագործման Համարէ 

Սակայն, վատն այն Է, երբ այդ տերմինաշին արա բութ յունը առողք սկրզ-

բունքների վրա չի խարսխվում $ երբ նա Հիվանդագին բնույթ Է կրում, 

այսինքն, անՀրաժեշտությունից բխելու փոխարեն, մեծ մասամբ ինքնա-

նպատակ Է Հանդիսանում և արվում Է միայն տերմ ինաշինա բարութ յան 

եէուրք տված լինելու Համարէ սոսկ տերմինաշինարարության սիրույնι 

Ամեն tf եկն աշխատում Է փայլել իր գործածած տերմինների ինքն ատ ի ֊ 

պությամբէ տարբերվել մյուսներից, չնմանվել ոչ ոքի։ Րրա Համար Էլ 

1 Pui qui Ի 'i.bpjunij սկի, Անօրգանական քիմիա, I մաս, 1980 թ. Հրատ.է 
* Նույն տեղում է 



խուսափում է նախորդ Հեղինակների ու թարգմանիչների գործածած տեր-

մինները կրկնելուց, նույնիսկ եթե դրանք կատարյալ են ըստ ամենայնի, 

հ դիմում է նոր տերմինների Հորինման։ Րսկ այդ Հորինումը Հաճախ 

նրանում է արտաՀայտվում, որ եղած տերմինների վերջավորություն֊ 

ները փոխարինվի մ են Հայերենին խորթ վերջավորություններով կամ էլ 

իմաստն աղավաղելու Հավ։ անդամաՀատման են են թ ա րկվում դրանք։ 

Այսպիսաէք քիմիական տերմինաշինարարության գործում ամենախո-

շոր րացն այն է, որ կոպիտ կերպով խախտվում է աշխատանքի կոլեկտի-

վայնաթյան սկզբունքը, արՀամարՀվում Համագործակցության անՀրաժեշ-

տութ յունը։ Տել ։մ ի նաշին ա բա բութ յուն ը, կոլեկտիվ ուժերով, Համերաշխ ու 

Համատեղ խանքերով կա տա րվելուՀ^փոխարեն,, դաոնում Է անՀատների մ ե-

նաշնորՀը։ Տերմինաշինարարությունը կրում Է իրարա մերժ բնույթ, մե-

կը մյուսի գործածած տերմինները ճշտելու, Հղկելու, բարելավելու, լրաց-

նելու ւիոխարեն, արՀամարՀում, մերժում Է դրանք, Հավակնություն 

ունենալու! կարծելու , որ տերմին աշինարարու թ յան գործում աոաջին և 

վերքին խոսքն իրեն Է պատկանում։ ԱՀա թե ինչու մի միասնական քիմիա-

կան տերմ ինոլոգիայի վւոխարեն կար ^ լի Է Հանդիպել այս կամ այն Հե-

ղինակի, թարգմանչի ու դասախոսի տերմինոլոգիային։ 

г իմ ի ական տե րմ ինաշինա րա րութ յան մ յուս խոշոր բացն Էլ այն Էէ 

որ նա, կտրված լինելով մեր ընդՀանոլր լեզվաշինարարությունից, ան-

կախ, մեկուսացված բնույթ Է կրում Ա կատարվում Է բւսցաոապես քիմի-

կոսների If Ί'^'I'(J ՚ "Ր"՛է'Ր/' 7 շա տերը, ծանոթ ել"վ լեզվաշինարարու-

թյան օրենքներին, նաՀատակում են մեր լեզուն։ Նրանք մոռանում են, 

որ քիմ ի ական տերմ ինաշինարարութ յունը, ինչպես և աոՀասարակ որևէ 

տերմինաշինարարություն, սերտ կերպով կապված լինելով ընդՀանուր լեզ-

վաշինարարության Հետ, պետք է նպաստի լեզվի Հարստացմանն ու զար-

գացմանը, նրա արտաՀայտչական նրբերանգությանը և ոչ թե ոտնաՀարի 

նրա կանոններն ու օրենքները։ 

Ընդսմին կարելի է Հանդիպել տնարույս, շինծու, արՀեստական շատ 

տերմ ինների, որոնք ոչ միայն լիարժեք, արտա Հայտիչ չեն ու լիովին չեն 

դրսևորում երևույթների էությունը, չեն բացաՀայտում քիմիական օրի-

նաչաւիությունների իմաստը, այլև Հաճախ սքողում, շղարշում են երևույթ·՛ 

ների էությունը, աղավաղում օրինաչափությունների իմաստը։ 

Վերն ասածները Հիմնավորելու Համար բերում ենք մի շարք օրի-

նակներ։ Բհրվող օրինակները վերցված են բացառապես դասագրքերից և 

մամուլից, որովՀետև, ինչպես Հայտնի է, մարդիկ լեզու են սովորում աոա-

քին Հերթին դպրոցում՝ դասագրքերի օգնությամբ, իսկ դպրոցից Հետո 

մարդկանց լեզու ուսուցողը, անկասկած, Հանդիսանում է մամուլը։ Այս 

Հանգամանքն էլ դրդում է, մի կողմ թողնելով քիմիայի մյուս գրքերըρ 

առավել խստապաՀանք լ fob լ Հատկապես դասագրքերի ու մամուլի լեզվի 

նկատմամ բ։ 

Սկսենք քիմիական էլեմենտների անուններից։ 

Ինչպես մյուս լեզուներում, այնպես էլ Հայերենում ընդունված է 

ιղաՀպանել էլեմենտների լատինական անունները, բացի նրանցից, որոնք 

թարգմանվում են լատիներենից Հայերենի (ոսկի, արծաթ, պղինձ, երկաթխ 



ջրածինք թ թ վա ռին ք ա ծ՜խած՝ ի ն, ծծումբ և ա յյն )։ Սակայն, ՛թե քիմիայի դա-

սագրքերում և թե մեր մամուլում Հաճ ա իւ այդ անուններն աղաւէաղված 

ձևով են գործածվում, դրա Հետևանքով էլ քիմիական էլ եմ են տներ ի անուն֊ 

ների միօրինակություն Հ**ք տեսնի սլաՀսլանված ոչ միայն տարբեր դ։ս-

սագրքհրու/f, այլև նույնիսկ միևնույն դասագրքում։ Վերցնենք, որպես 

օրինակք A luminium լատինական անունը. Հայերեն դասագրքերում կար-

դում ենք՝ « ա լ ո ւ մ ի ն ի ո ւ մ » , « ա լ յ ո ւ մ ի ն ի ո ւ մ » , «սւ լումինում» , «սւ լումին» , իսկ 

«Ս. Հ . » թերթում Էլ « ա լ յ ո ւ մ ի ն » : Այս օրինակն ին բն ըստ ինքյան ցույց 

Է տալիս, որ Հայերենում Էլեմենտների անվանման որոշ սիստեմ չի 

պաՀպանվում։ Եթե մի պաՀ ընդո։նենքէ որ А1иГШПШГП լատինական ան-

վան ium վերջավորությունը դեն նետելով պետք Է «սւ լումին» կամ « ա լ յ ո ւ -
մին» ասեր ապսւ Հետևողական լինելու. Համար այդպես պետք Է վարվել նաև 

մյուս Էլեմենտների անունների Հետ։ Այդ դեպքում կստացվեր, որ RadtUITl 

անվան ւԱէՈ վերջավորությունը դեն նետելով պետք Է ռադիում ասելու 

փոխարեն «ռադ» ասել կամ Էլ KaliUITl, C a l c i u m , C a d m i u m Էլեմենտներին 

փոխանակ կալիում, կալցիում, կադմիում ան վան ել ո լ, <քկալՏ>, (էկալցՖէ 

Հքկադմյ> անվանել և այլն։ Այս խնդրում վատ չէր լին ի ընդօրինակել ռու-

սերենից. նախ ռուսերենում չեք տեսնի, որ միևնույն էլեմենտը մեկ այս, 

մեկ այլ ձևով անվանվի, օրինակ, 8ЛЮМИНИЙ ձևից բացի, որևէ ուրիշ անվա-

նում չունի այդ էլեմենտը, և երկրորդ, ռուսերեն։ում գոյություն ունի 'որոշ 

սիստեմ ι որը խստ իվ պաՀպանվում է, քիմիական էլեմենտն՛երի լատինական 

անունների ԱՈ! վերջավորությունը ռուսերենում, որպես կանոն, միշտ փոխա-

րինվում է й-ով. այսպես. N a t r i u m — н а т р и й . L i thium — литий* P o l o n i u m — по-
л о н и й և այլն։ Հետևաբար որոշ սիստեմ էլ պետք է, որ գոյություն ու նենա 

Հայերենում և ոչ թե քմաՀաճորեն մեկը պետք է «ալIII.մինիում», իսկ մյուսը 

«ալոււք ի ն» կամ « ա լ յ ո ւ մ ի ն » անվանի էլեմենտը։ Բայց ալումին իոլմի 

օրինակը միակը չէ, նման օրինակներ շատ կարելի է բերել, վերցնենք թե-

կուզ He l ium, P lutonium, Thor ium էլեմենտների անվանումբ. դասագրքե-

րում կարդում ենք « ն ե լ ի ո ւ մ » , « պ լ ո ւ տ ո ն ի ո ւ մ » , « թ ո ր ի ո ւ մ » , իսկ «Ս. Հ . » 
թերթում՝ « ն ե լ ի ո ս » , « պ լ ո ւ ա ո ն ի յ » , « պ լ ո ւ տ ո ն » , « տ ո ր ի » 2 : Կամ էլ վերցնենք 

K a l i u m , Ca lc ium, Natr ium էլեմեն տների անվանումը· դասագրքերում դրանք 

անվանվում են կալիում, կալցիում, նատրիում· սակայն՛, դրան առըն թ եր, 

այդ նույն դասագրքերում կարելի է Հանդիպել «կալիական, կալցի ական, 
ն ա տ ր ի ա կ ա ն » արտաՀայտություննհրինt ընդ որում ստացվում է, որ այդ 

էլեմենտներին կալիում, կալց իում, նատրիում անվանելու Հետ մեկտեղ 

կարելի է անվանել նաև « կ ա լ ի , կ ա լ ց ի , ն ա տ ո ի » . և իրոքէ կան դասախոս֊ 

* Այստեղ ե Հետագայում, բացի աոանձին դեպքերից, մենք չենք նշելու դասա֊ 

գրքերի անուններն ու էՀերը, որովՀետև բերվող օրինակներին կարելի է Հանդիպել քի-

միայի ցանկացած դասագրքում։ Բավական է վերցնել միջնակարգ դպրոցի քիմիայի Հենց 

թե կուղ t 1950—1056 թթ- դասագրքերը (Կիրյուշ կին, ՝8|ււք|ւա, դասագիրք 7 ֊ ր դ դասարա-

նի Համար, Լևչենկո ե. ուրիշներ, *ք*իմքւա, դասագիրք 8—10 դասարանների Համար, 

Գուդֆսւրք և Սմորգոնսկի, Փխքիսւ, խնդիրներ և վարժություններ միքն. դպր՛ Համար) 

ե նրանցում կարելի կլինի տեսնել Հողվածում բերված գրեթե բոլոր օրինակներըt 

Τ Սով ե տ ական Հայաստան9, 1054, № l i l t 



ներt որոնք այդպես Էլ անվանում են, այդպես են անվանվում և «Ս. Հ.» 

թերթում1, 

՝fi իմ ի ավան Էլեմենտների անուններն աղավաղվում են նաև սխալ տա-

ռադարձության Հետևանքով, օրինակ, Էլեմենտի ВоГЦГП լատինական անու-

նը որոշ դասագրքերում դարձված Է « բ ո ւ ն » , փոխանակ բոր ասե՛լու։ Նմա-

նապես B r o m U m անունը դարձված Է « բ ւ ւ ո ւ ք » , վւոխանակ բրոմ ասելու2։ 

Էլեմենտների անուններն աղավաղվում են կրկնվող տառերի անտե-

ղի զեղչման Հետևանքով ևս, օրինակ, վերցնենք F e i T U m և C a l l i u m Էլե-

մենտների անվանումը, դասագրքերում « ֆ ե ր ր ո ւ . ւ ք . Օ ֊ / ք կողքին Հանդիպում 

ենք նաև « ֆ ե ր ւ ա ք » , «դալ լիոււք»-^ կողքին՝ նաև «զալիու ֊ ւք» և այլն։ 

Կարելի Է ուրիշ շատ օրինակներ ևս բերել, բայց, քիմիական Էլե-

մենտների անունների անսիստեմ անՀետևողական ու անսկզբունք գործա-

ծությունը ցույց տալու Համար, բերված օրինակներն Էլ բավական են։ 

Այժ մ անդրադառնանք օքսիդներիt Հիմքեր ի ու աղերի անվանմանը։ 

Հայերենում օքսիդներիf Հիմքերի ու աղերի անունների խառնաշփոթ 

գործածությունն ուղղակի աչք. Է ծակում։ Չկա մի դասագիրք, որտեղ օք-

սիդների, հիմքերի ու աղերի անվանման որևէ սիստեմ լինի պաՀպան։էած։ 

Օրինակ, դասագրքերում ու մամուլում կարելի է Հանդիպել օքսիդներիք 

Հիմքերի ու աղերի այսպիսի անվանման, <r ցինկ հ օքսիդ% է1 Հիդրօք-

սՒԴ* Ք1"ր1'Դ^ ^ դրան ղուգբնթաց ([ցինկ օքսիդ, ցինկ Հիդրօքսիդ, 

ցինկ Ք1որէդ^ և այլն* Բառի վհրֆից «ի» դեպքում էլ ա յդ 

անունները գրվում են երեք ձևով՝ «ցի նկօքսիդ» (միացյալ), « ցինկ-օք սիդ» 
( գ ծ / ՚ կ ՚ ՚ վ միացված), « ց ի ն կ օ ք ս ի դ » (անֆատ}։ Այսպիսով, ինչպես էլեմենտ-

ների, այնպես էլ օքսիդների, Հիմքերի ու աղերի անիվանման խնդրում բա-

ցակայում են սկզբունքն ու Հետևողականությունը և րշխող է Հանդիսանում 

անունների վայրիվերո ու քմաՀաճ գործածությունը։ Պարզ է, որ ան ո ։.նն ե ր ի 

այդ խայտաբղետությունը, նրանց խառնպշփոթ գործածությանը միանգա-

մայն անՀանդուր՚ժելի է: Անունների միօրինակություն պաՀպանելու Համար 

անՀրաժեշտ է կամ օրինականացնել մետաղի ու մետալոիդի անվան վևրֆից 

« ի » կցելը կամ էլ բոլորովին Հրաժարվել « ի » կցելուց: 

Մե տաղի կամ մեւիալո իդի անվան վարքից «ի» կցելու նպատակն է 

ցույց տալ պատկանելիությունը, այսպես, ցինկի օքսիդ ասելով Հասկաց-

վում է, որ օքսիդը պատկանում է ցինկին, բայց չք որ օքսիդը, որպես 

այդպիսին, առանձին, ինքնուրույն գոյություն չունի, որպեսզի կամ ցին-

կին պատկան ի կամ էլ մի որևէ այլ մետաղի ու մետալոիդի։ Հետևաբա ր 

ասել ցինկի օքսիդ կամ ցինկօքսիդ միևնույն չ է ՞ , քանի որ ցինկօքսիդ 

ասելով էլ նույնը պետք է Հասկացվի, ինչ որ ցինկի օքսիդ ասելուց։ Թվում 

է, թե այս խնդրում պետք է ելնել միայն նպատակաՀարմ ար ութ յունից։ 

Հայերենում մետաղի կամ մետալոիդի անվան վերջից «ի» կցել*' այնքան 

էլ Հարմար չէ, որովՀետև շատ Հաճախ « ի » ֊ է / » / ' կուտակումներ են առաջա-

նում, օրինակ, ասում ենք ալում ինիումի օքսիդի մոլեկուլի... պղնձի քլո՝ 

բիդի ֆորմուլի.., և այլն։ Բացի այդ, « ի » կցելուց օքսիդ բառը կարծես 

թե Հեռանում է մետաղից կամ մետալոիդից, օրինակ, եթե ազոտի օքսիդ 

ասելու ւի ո խար են ասենք ազոտօքսիդ, ապա օքսիդ բառը մետալոիդին 

1 <Г Ս π վետ ական Հա յասաաՆշ, 1956, № 10' 
Я Գլին կ ա , φ ի մ իա։ 
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ավելի մոտ կՀնչի: Ուրիշ լեզուներում Էլ այդ անունները գործածվում են 

առանց որեԷ պատկանելիություն ցույց տալու, այսպես, կապա րա ցետ ատ y 

"նդիկքլորիդ, քրոմՀիդրօքսիդ, անագօքսիդ և այլն։ «Π» չկցելու օգտին է 

խոսում նաև Հայերենի բառակազմական ա ոան&նաՀատկո։ թ յունը։ 

Այստեղ անհրաժեշտ է կանգ առնել աղերի անունների վրա առանձնա-

պես, օքսիդների ու Հիմքերի անուններից անկախէ Աղերի լատինական անուն-

ներին զուգընթաց գործածվում են նաև անուններ, որոնք կազմվում են ոստ 

թթուներիէ օրինակ՝ <Γ կա լի ում սուլֆատ ծծմբաթթվական կալիում»* <Г կա-

պա րաց ե տատ ք ա ց ա խ ա թ թ վ ա կ ա ն կասլար»» ([նատրիում բիկար բոն ատ — 

թթու ածխաթթվական նատրիում»* < r կ ա լ ց ի ա մնիտրատ — ազոտաթթվական 
կ ա լ ց ի ո ւ մ » և այլն։ Կարծում ենք, որ լավ կլիներ Հրաժարվել աղերն ըստ 

թթուների անվանելուց և կոչել նրանց միայն լատինական անուններով, 

ինչպես որ ա բվում են նաև ուրիշ լեզուներում г 

Երբեմն Էլ կարելի Է տեսնել անունների " / ^ ք Հ / ՚ յ ք միանգամայն . ավե-

լորդ վերջավորություններ կցված։ *Լերցնենք, օրինակի Համարէ քիմիա-

կան անոթներից մի քանիսի անունները։ քիմիայի միևնույն դասագրքում 

Հանդիպում ենք՝ «ր յուրետ, բ յուրետկա», «պիպետ, պիպետկա», « մ ե ն զ ո ւ ր ֊ 
մենզուրկա», «կոլբ , կոլբա» անուններին և այլն։ ([Մենզուր, մենզուրկաՖ 

անվան զուգաՀեռ նույն դասագրքում Հանդիպում ենք նաև «£ավւի^ դլան»,, 

«չափող դլան», «չափւսզլան». իՀարկե, սրանցից ճ ի շ տը չա փա գլանն Է և 

Հայերենում չպետք Է ([մ են զուր Я կամ (է մենզու րկաձ անել: Այժմ քննու-

թյան առնենք այն Հարցը, թե որն Է ճիշտը, բյուրետ պետք Է ասել թէ£ 

բ յո ւրետ 1քա, պիպետ թ £ պիպետկա, կոլբ թ Ք կոլբա։ Այս Հարցին պատաս-

խանելու Համար պետք Է ամենից աոաֆ որպես ղեկավար սկզբունք ընդունել 

Հետևյալը· այ նախ, օտար Է^զվի ց կատարվող ւիոխառման ժամանակ ստուգել 

փոխառվող բառի ծագում ը և ապա փոխառումը կատարել այն լեզվից t որ լեզ-

վում նա սկսվել է գործածվել, ր) փոխառոկմ կատարելուց անպայման ելնել 

Հայոց լեզվի աոանձնաՀատկու թյուններից։ Այլապես, չմտածված ու մեխանի֊ 

կորեն կատարվող փոխառումները կարող են մեծապես քյնասել գոբծին։ Ոչ 

ոք չի կարող ժխտել, որ բնագրից կա տա բվա ծ թարգմանությունն ավելի 

Հարազատ կՀնչի, քան թարգմանությունից կատարված թարգմանությունը։ 

Բացի այդ, ամեն մի լեզվում էլ վ։ո խաոուՍև ե ր ը կատարվում են ոչ թե 

՛մեխանիկորեն, այլ ելնելով միայն ու միայն տվյալ լ^ղվի առանձնա-

Հատկություններից, այնպես, որ փոխառվող բառերը մերվեն տվյալ լեզվի 

Հետ, ենթարկվեն նրա կանոններին, Հնչյունարանության օրենքներին, ար-

տասանության դժվարություններ չՀարոլցեն և այլն։ Պատասխանենք Հ ի ֊ 

մա վերն առաջադրված Հարցին· ստուգելով այդ բառերի ծագումը, տ ես-

նում ենք, որ Դրանցից երկուսը գրականության մեջ են անցել ֆրանսե~ 

րենից, իսկ ֆրանսերենում նրանք գրվում են այսպեսճ blirettC, plpCttC* 

Հետևաբար, ինչպես տեսնում ենք, այդ բառերը ոչ մի « կ ա » վերջավորու-

թյուն չունեն ե Հայերենում ևս ճիշտ կլինի ասել րյուրետ, պիպետ։ Ինչ 

Ան ում է երրորդ բառին, ապա նա գրականության մեջ է անցել գերմանե-

րեն ից և գրվում է այսպես՝ ко1ЬбП. ուրեւՖ Հայերենում ճիշտ կլինի вЧ 

վերջավոր ութ յունը ոչ թե « ա ՝»~ով վւոխարինել, այլ ուղղակի դեն նետելով 

ասել կոլբ և ոչ թե Հ[կոլբա2>։ Այդ Բոլոր1**ք Բա0 է։ պետք է ի նկատի առնել 

նաև այն, որ այդ բառերի վերջից «կա» և « ա » կցելը կոշտացնում է նրանց 



иг ր տա սա՛ն ութ յունը Հայերենում, օրինակք €պիպետով, բ յուրետ ի ց, կ" լբ ի ց Я 

ասելուց այդ բառերն ավելի քնքույշ են Հնչում, քան թե Հպիպետկայով, 

բյուրետկա յից, կոլբա J ի ց » ասելու, դեպքում։ 

Բայց կոլբ բառը միակը չէ, որի վերջից սխալմամբ «Ш» է կցվում, 

քիմիական մի շարք տերմ ինների վերջից թ յուր իմ աց ա բար ևս « Ш » է 

կ ցվում։ Гш սադր քերում ու մամուլում զուգաՀեռ գործածվում են <Г մոլե-

կուլ, մոլեկուլ Ш » ? <Г ֆուրմ ուլ, ֆորմուլան, Հգլոլկոզ, գլուկոզա», (Г ցելու լոզ, 

ցելուլո զա՝», ([ֆազ, ֆազա», <էտոնն, տոննա». և այլ այսպիսի շատ օրի-

նակներ կարելի է բերելէ Տեսնում ենք, որ այստեղ ևս բացակայում Է ղե-

կավար սկզբունքը· թարգմանիչները, Հաճախ զլանալով կամ Էլ ի վիճակի 

չլինելով ստուգելու բառերի ծագում ր, երկու ձևով Էլ գործածում են ա յդ 

բ ա ռ ե ր ը, մտածելով, որ թերևս դրան ցի ց մեկն ու մեկը ճիշտ կլինի։ Բայց, 

ինչպես կարելի Է տեսնել, դրանցից ΠΊοΙβαίΙβ, foriTlUle, էօՈՈԸ ֆրանսիա-

կան բառերը «.ա»-ով չեն վերծանում և, Հետևաբար, Հայերենում Էլ իմաստ 

չունի նրանց վերջից « Ш » կցե՚լը* Հայերենում ճիշտ կլինի մոլեկուլ, ֆոր-

մուլ, տոնն ասելը և ոչ թե <Г մ ո լեկուլա, ֆորմուլա, տոննա»։ Եվ ոչ մի-

այն Հայերենումդ ու ր ի շ լեզուներում Էլ նմանապես ասում են մոլեկուլ, 

ֆորմուլ և այլն։ Այդպես Էլ ֆրանսերեն pfl3SC կամ Հունարեն Φίζζίζ բառը 

վերջից « Ш » չունի և Հա յ երեն ում ճիշտ կլինի ֆազ ասելը և ոչ թե <Г ֆազայ>է 

Կամ Էլ Հունարեն γλϋΧΙζ բառը ևս վերջից « Ш » չունի, ինչու Հայերենում 

« Ш » կցել վերջից և գլուկոզ ասելու փոխարեն (Гգլուկոզայ> ասել. այդպես Էլ 

Տէղուլոզ, ֆր ուկտոզ և այլ բառեր։ Այսպիսով, միանգամայն ավելորդ Է այդ 

բառերի վերջից « Ш » կցելր, երբ նրանք նույնիսկ իրենց բուն լեզվում վեր-

ջից « Ш » չունեն: Պ՚Է ցուք, ընդունենք, որ մոլեկուլ ասելու փոխարեն մ ո-

լեկուլա պետք Է ասել, ապա այդ դեպքում, Հայոց լեզվի կանոնների Հա-

մաձայն, պետք Է ասել նաև մոլեկուվա J ակաG. կշ/*ո» "ՐԸ շատ խորթ Է Հըն-

չում մոլեկուլային կշ[,ռ ասելու կողքին, այդպես Էլ « Ш ՝»-ով վերկացող 

մյուս բառերի դեպքում։ 

Փոխառվող տերմինները երբեմն Էլ աղավաղվում են,նրանց արմատը 

չճշտելու Հետևանքով· այսպես, դասագրքերում Հանդիպում ենք «պոլիմերի-
զացոււք, ի զոմեր ի զա ցու֊մ^ ճիդրոզենի զացու ֊մ . . . » և այլն արտաՀայտութ յուն-

ներին։ Եթե « ա ց ո ւ ֊ մ » վերջավորությունն անջատենք, կստացվի, որ նրանց 

արմատը Հ պոլիմե րիզ 9, ճ՛ի զո մ երիզ՛» Է.** և այլն· մինչդեռ Հայտնի Է, որ 

Հ պոլիմերիդ ու իզոմ՚երիզՖ գոյություն չունեն, այլ կան պոլիմեր ու ի զո֊ 

մեր Հա и կա ց ո ղու թ յուններր· Հետևաբար, ՀացումD վերջավորություն կցե-

լուց ճիշտ կ/ինի ասել պոլիմերացում, իզոմերացոլմ և այլն։ 

Հաճախ Էլ, չգիտես թե ինչու, տերմիններին կցվում են Հայերենին 

միանգամայն խորթ ու անընդունելի վերջավորություններ։ Օրինակ, մենք 

ասում ենք ատոմ ու այդ Հիմամբ Էլ ատոմային կշիո* ատոմային Էներ-

գիա, ատոմային ռումբ և այլն։ Թվում Է, թե տրամաբանական կլիներ այդ 

նույն ձևով Էլ ասել մ ո լեկուլա յ ի ն կշիռ, ւ / ՚ ո ^ ո ւ ^ ա յ յ ւ ն ֆորմուլ, մոլեկու-

/ային կառուցվածք, ι/քղային լուծույթ, կիսամոլ ային լուծույթ և այլնէ 

Սակայն, դասագրքերում կարելի Է տեսնել Հայերենի լեզվական այս կանո-

նը բիրտ կերպով ոտնակոխված ու գործածված ՀմոլեկուՀյար» կշբու * մ ո -

լեկուլար» .կշիռ, Հմոլեկուլձաը» ֆորմուլ, «մոլյար» լուծույթ, {մոլաբ» լու-

ծույթ, քկիսամորլսր» լուծույթ և այլն։ Հայերենում « յար» և <<ար» վեր֊ 
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Հավորությունների գործածությունը Uluuti Ա՛ղ՛ելուց րաց ի, նաև կոշտաց-

նում է լեզուն, մոլեկուլային կշիո, մոլային լուծույթ ասելը ոչ միայն ճիշտ 

ու Հարազատ է Հայերենին, այլև փափուկ է Հնչում, քան թե <Г մոլեկուլյար * 

կամ նամանավանդ «մ ո լեկուլա ր Ά կշիո ու (Гմոլարն լուծույթ ասելը։ Օտար 

լեզվում ք անգլերեն ուι t) molecular-/» նույն նշանակությունն ունի, ինչ որ 

Հայերենում մոլեկուլային ասելը, Հետևաբար ոչ մի կարիք չկա մեխանի-

կորեն ու չմտածված կերպով Հայերեն լեզվի մեք տեզափոխել այնt 

Տերմիններն աղավաղվում են նաև կրկնակի վերջավորությունների, 

այսինքն երկու վերջավորությունների Համատեղ կցման Հետևանքով. այս-

պես, տերմիններին միաժամանակ կցվում են « յ ա ր և ա ն ո ց » , « ա ր և 

ա ն ո ց » * « ի կ և ա կ ա ն » վերջավորությունները։ Գա սա գրքերում Հան դի սլում 

ենք < r ե ր կ մ ո լ յ ա ր ն լուծույթ և «եր կմ / / / յ ա ր ւ ս ն ո ց » լուծույթ. պարզ է, որ 

« յ ա ր » և « ա ն ո ց » վերքավորությունների միատեղ գործածելը ճիշտ չէ, 

պետք է դրան ց ի ց մեկն ու մեկը գո րծածվի, այսինքն պետք է ասվի երկ-, 

մոլյար կամ եր կմ π լան ո ց լուծույթ. Հենց Հայերենում էլ ճիշտ կլինի 

ասել երկմոլանոց կամ երկմ՚ոլային լուծույթ։ Այդպես էլ Հանդիպում ենք 

< r մ ո լ ա ր Ֆ լուծույթ և «մօ/արանոց» լուծույթ. այստեղ էլ ավելորդ կերպով 

« ա ն ո ց » վերջավորության Հետ միասին գործածված է « ա ր » վերջավորու-

թյունը։ Նմանապես ասվում է (ζ սլլաս ա իկ» ծծումբ և (Γ պլաստ^\\^ ա կ ա ն » 

ծծումբ. այստեղ « ի կ » և « ա կ ա ն » վերջավորությունները նույն իմաստն 

են արտաՀայտոլմ և « ի կ » գործածելուց միանգամայն ավելորդ է նաև 

« ա կ ա ն » վերջավորությունը վերջից կցելը։ 

Որոշ դեպքերում էլ տերմինները ծանրաբեռնվում են ավելորդ վերջավո-

րություններով, օրինակ, միավալենտ, ե րկվալեն տ f եոավալենտ և այլն ա и ել ո Լ 

Հետ մեկտեղ ասվում է նաև ( Γ ι / ի ա վ ա լ ե ն տ ա կ ա Հ ւ , երկվալենտակաԾւ, եոավալեն-

" > Ա ) կ ա ն » և այլն։ Պարզ է, որ այս դեպքում « ա կ ա ն » վերջավորության կցու-

մը բոլորովին ավելորդ է։ Այդպես էլ ասվդւսէ են «կովալենտն կապ և <էկո-

վալենտ ա կ ա ն » կապ, <r ալլո տ րոպ J> ծծումբ և <Γ ա լլո տ ր ո պհ\^՝>> ծծումբ և այլն ι 

Գժվար չէ կոաՀելι որ ավելի նպաաակաՀար մար է կովալենտ ու ալլո տ րոպ 

ասելը, այս ինքն « ա կ ա ն » ու « ի կ » մասնիկներից բառերը բեռնաթափելը։ 

Նմանապես Հանդիպում ենք ղմիաՀիմնՖ թթու, «երկՀիմնն թթու և «միա-

Հ/՚ք/ճային» թթու, «երկՀիմնաշին» թթու արտաՀայաություններին· այս-

տեղ ևս անՀրաժեշտ է Հրաժարվել « ա յ ի ն » վերջավորություն կցելուց։ 

ԶՈԼգընթ աց գործածվում են նաև <Լ եր կա տ ո if\XlG.\i» և ե ր կա տոմ, չորս Ա11ՈՈ-
ւքանի և քա ուս տոմ, Սինդ Ш Inn if ա ն ի և՝ Հնգատոմ ա րտաՀա յտ ութ յուններ ը և 

այլն, իՀարկե, ճիշտ կլինի դրան ցից միայն երկատոմ, քաոատոմ, Հնգատոմ 

ասելը։ 

Նվաղ աղավաղումներ չեն առաջանում « ա յ ի ն » , «ական», ու «սւվոր» 
վերջավորություններ ի ոչ ճիշտ դո րծ ածման Հետևանքով ։ Կան բառեր, 

որոնք միայն « ա կ ա ն » վերջավորություն են ընդունում, օրինակ, չենք 

ասում ր Ն ա յ ի ն երևույթ, այլ ասում ենք բ ն ա կ ա ն երևույթ, նմանապես 

ասում ենք քիմիական ռեակցիա և այլն։ Կան բառեր էլ, որոնք « ա յ ի ն » 

վերջավորություն են պաՀանջում, օրինակ՝ ասում ենք £^#/1ւային օքսիդ~ 

ներ, թ թ * /ա J ի ն օքսիդներ և այլն» բայց դասագրքերում կարելի է տեսնել 

ասված նաև <Г Հի մն ա կ ա ն » օքսիդներ, Հ թթվակաթ.» օքսիդ, որ ճիշտ չէ։ Рш-

ոեր էլ կան, որոնց կարելի է և՚ « ա յ ի ն » , և՛ « ա կ ա ն » վերջավորություն 



կցել, այդպիսի դեպքերում, րստիս, առաջնությունը ելետք է տայ « ա յ ի ն » 

վերջավորությանը, որովՀետև նա արտասանությունը նրբացնում է. օրի-

նակ, Հանդիպում ենք « թթ //««Բնական» մ իացութ յուն, <Г ակա ն » մ իա֊ 

ցություն, «ա տ ո մ ակաՕւ» կ չիռ ա րտաՀա յտութ յ ուններին, փոխանակ թթվածը-

Նային· £րածՆային միացություն կամ ատոմ ային կշիռ ասելու։ Հաճախ սխալ է 

գործածվում « ա վ ո ր » վերջավորությունը, օրինակ, ասվում է « թ թ վածնւսվոո՝» 

միացություն, ք^րաձնավոր» մ իացութ յուն, որտեղ « ա վ ո ր » ասելով Հասկաց-

վում է թթվածին, ջրածին պարունակող, մինչդեռ խոսքը ոչ թե թթվա-

ծին կամ ջրաջին պարունակելուն է վերաբերում, այլ թ թվածն ի կամ ջ բա֊ 

ծընի միացմանը մի այլ էլեմենտի Հետ, ուրեմն ճիշտ կլինի ասել թթվա-

ծընային մ իացութ յուն, ջրածնային միացություն։ Այդ ձևով Էլ սխալմամբ 

ասվում Է « ա ն թ թ վ ա ձ ՜ ն ա վ ո ր » թթու. եթե թ թվածնավոր թթո։ ասելով 

Հասկացվում Է թթվածին պարունակող թթու, ապա թթվածին չպարունա-

կող թթվին Էլ պետք Է ասել անթթվածին թթու և ոչ թե «անթ թվածնա֊ 

վորՖ։ * 

R առեր ի անճիշտ վերջավորությունները երբեմն Էլ պատճառ են դաո-

նում երևույթներ ի իմաստի ուղղակի այլանդակման, օրինակ, դա սագր քե-

րում ասվում Է «լվացող» աշտարակ, «կլաՂι ող» աշտարակ և այլն, ընթեր** 

ցողին կարող Է թվա ի թե աշտարակը լվացք Է անում կամ Էլ թե կլանում ամեն 

ինչ։ Պարդ Է, որ աշտարակը ոչ լվացք Է անում և ոչ Էլ կլանում. խոսքն այս-

տեղ լոկ վերաբերում Է այն բանին, որ տվյալ աշտարակում տեղի Է ունենում 

միայն ու միայն գաղի լվացման, մաքրման կամ Էլ Հեղուկի մեջ նրա կլան-

ման պրոցեսը, Հետևաբար ճիշտ կլինի ասել ոչ թե «լվացող} կամ «կլա֊ 

նողյ> աշտարակ, այլ լվա՜ցման աշտարակ, կլանման աշտարակ։ Նույն ձևով 

Էլ չորացմ ան աշտարակ ասելու փոխարեն տեսն ում ենք ասված «չորաց·*-

նուլ» աշտարակ, չորացման պաՀարան ասելու փոխարեն «չխորացնող» պա֊ 

Հարան և այլն։ 

Երբեմն Էլ, ընդՀակաոակը, ավելորդ վերջավորություններ կցելու փո-

խարեն, տերմ ինները ցանկացած տեղում անդամաՀատման են ենթարկ-

վում։ Շա՛տ օրինակներով Հոդվածը չծանրաբեռնվելու Համար կբավակա-

նանանք միայն մի օրինակով, քիմիայում կ։ս գրամ-մոլեկուլ Հասկացո-

ղությունը, որը կրճատ անվանվում Է մոլ։ Սակայն, քիմիկոս թարգմա-

նիչները գրամ-մոլեկուլ և մոլ ասելուն զուգընթաց ասում են նաև « q j l U l l f -

մոլ», որ Հանդիսանում Է «գրամ֊մ ոլեկոլլՖ֊ ի անճոռնի անդամաՀատում։ 

Այս բոլորին մնում Է ավելացնել, որ քիմիական տերմ ինների վ ե ր ֊ 

ջավորությունների խնդրում պարզորոշություն մտցնելը ոչ միայն Հնարա-

վորություն կտա գիտականորեն ճշտված տերմիններ գործածելու, մի շարք-

տերմիններ ավելորդ վերջավորություններից բեռնաթափելու, Հայերենին 

խորթ վերջավոր ո t թ յուններից Հրաժարվելու, այլև քիմիական լեզուն 

դարձնելու ճկուն, կոկ, սաՀուն, բարեՀնչյոլն։ Գրա Հետ մեկտեղ Հնարավոր 

կլինի « ա » , «կա» , ֊ « ի զ » , « ի կ » , « ա ր » , « յար», « ա յ ի ն » , «ական»» «՛անի* և այլ 

վերջավորությունների միանգամայն ան Հարկի գործածում ից Հրաժարվելով 

զգալիորեն փոքրացնել գրքերի ծավալը» 

Այստեղ տեղին Է խոսել, տառերի զեղչման կամ էւ-ի գործածման Հե-

տևանքով, նաև մի շարք տերմ ինների արտասանության կոշտացման, ապա֊ 

երաժշտականացման մասին. օրինակ, կոլլոիդ գրելու փոխարեն գրվում Է 



« կ ո լ ո ի դ » , կորրոզիաj[t փոխարե՛ն՝ « կ ո ռ ո զ ի ա » ե այլն։ Արդյոք Հայերենին 

խորթ է կողք կողքի միևնույն տառի գործածությունը, իՀարկե ոչ, մենո 

ասում ենք ծծումբ, թթու, թթվածին, տարր, մասսա և այլն, ինչու 

նույն ձևով չասել կոլլո ի դ, կորրողիա և այլն։ Մ J ուս կողմից շատ է չարա֊ 

շաՀվում TL-ի գործածությունը, որի Հետևանքով կոշտանում է բառերի ար֊ 

տասանութ յունը։՝ 

քիմիական մի քանի Հասկացողություններ էլ աղա վաղ վու մ են, այսպես 

կոչված, բա ռամ իքի գծիկի վերացման Հետևանքով. դասագրքերում Հանդի-

պում ենք «գրամ֊ատոմ, դրանքUlUmif», «գրամ֊իոն, դ ր ա մ ի ո ն » , «գրամ֊մոլե֊ 

կուլ, դ ր ա ւ ք ւ ք ո լ ե կ ո ւ ֊ լ » * Ո*րն է ճիշտը, գծիկի պա Հ պան ում ը թե՞ վերացումը։ 

Եթե գծիկի վերացումը «գրամ֊մոլեկուլն Հասկացողության Համար առա նձին 

որևէ նշանակություն չունի, ապա այդ նույնը չի կարելի ասել մյուսների 

նկատմամբ։ Հայերենի շեշսՀադր ութ յան տեսակետ ից միանգամայն ան֊ 

թույլատրելի է « գ ր ա մ ա տ ո մ » , « դ ր ա մ ի ո Ա » ԳԲ՚՚լը։ որովՀետև արտասանու֊ 

թ յան ժամանակ գրամ և ատոմ, ինչպես և գրամ ու իոն բառերն μ» յլևս 

անքատ չեն Հնչում, որ պաՀանքվ ում է իմաստ ի տեսակետից, այլ միա-

ձուլվումդ դիմազրկվում են։ Հայ ընթերցողը պիտի կարդա այսպես՝ դրա֊ 

մա֊տոմ, գրամատոմ, շեշտը դնելով վերքին վանկի վրա, այսինքն ճիշտ 

այնպես, ինչպես կկարդար գրամաֆոն բառը, եթե ընթերցողը չի ասում 

գրամ՛աֆոն, այլ ասում է գրամաֆոն, այդպես էլ պիտի ասի գրամատոմ, 

փոխանակ գրամ֊ատոմ ասելու։ Նմանապես էլ ընթերցողը եթե չի ասում 

մ ի լ ֊ ի ո ն , այլ ասում է միլիոն, այդպես էլ կասի գրամ իոն, փո խան ակ դրամ֊ 

իոն ասելու, չնայած վարքին ձևով է պաՀանքվա-մ իմաստի տեսակի ց։ 

Այսպիսով դձ իկի վերացումը և «գրամատոմն, «գրամ իոնն, «գրամ մ ոլեկուլն 

գրելը պետք է Համարել կոպիտ սխալ ևնրանց քիմիական իմաստի աններելի 

աղավաղում։ Չնայած ռուսերենի շեշտադրության առան ձնաՀատկութ յ ո ւ ն ֊ 

ներին, այնուամենայնիվ կարելի է տեսնել այդ գծիկը ռուսերենում միշտ 

յզ ա Հ պ ա ն վ ա ծ ։ 

Մի շարք դեպքերում էլ բոլորովին մոռացության է տրվում տեր֊ 

մ ինները Հայ ընթերցողին մատչելի ձևով գործածելը, օրինակ՝ ենթօքսիդ, 

օքսիդ, երկօքսիդ, եոօքսիդ, քառօքսիդ, Հնգօքսիդ և այլն ասելու փոխա֊ 

րեն ասվում է «սուբօքսիդ, մոնօքսիդ, դի օքսիդ, տրիօքսիդ, տետրաօքսիդ, 
պենտօյաիդ» և այլն։ Անշուշտ, Հայ Ընթերցողի Համար ենթօքսիդ, քառ֊ 

օքսիդ ասելը ավելի դյուրըմբռնելի է, քան «սուբօքսիդ, տետրաօքսիդն 

ասելը։ Րսկ ամենավատթարն այն է, որ երբեմն միևնույն մ իացութ յա նն 

աոաքին տողում ասվում է օքսիդ, նրա Հա քորդ տողում մ ոնօքսիդ և այդ-

պես վ։ո խեփոխ։ 

՛հաս ագրքե րում կարելի է Հան դիպել նաև ուղղակի ականք ծակող, 

բռնազբոսիկ տերմինների, այսպես* ՔլոՐ բառի կողքին Հանդիպում ենք 

« ք լ ո ր է դ » , « ք լ ո ր ո ւ մ » , « ք լ ո ր ա օ » արտաՀայտութ յուններին, այդպես էլ բրոմ, 

յոդ, ազոտ, կալցիում բառերի ԿոԴք[''*է Հանդիպում ենք « բ ր ո մ է դ , յ ո դ ե լ , 

ազոտել, կալցիումել, բրոմում, յոդում, ազոտում л և այլն։ Նմանապես ռեակ-
ցիա բառի կողքին Հանդիպում ենք այսպիսի տգեղ դարձվածքների 

«ււեակցել, ռեակցում, պիտի ււեակցի, ււեակցելու к . . · » և այլն, սակայն 
« ւ ւ ե ա կ ց ե լ » ասողները մոռանում են ռեադիրել բառի գոյությունը։ Այդպես 

Էլ ասվում Է « օ ք ս ի դ ե լ , օ ք ս ի դ ո ւ մ , օ ք ս ի դ վ ո ւ մ հ»,ն, վւոխանակ օքսիդացնել, 



օքսիդացում, օքսիդանում է... ասելու, նույն ձևով էլ օքսիդացնող ասելու 

վւոխարեն անՀաքող կերպով ասվում է « Օ ք ս ի դ ի դ , Օ ք ս ի դ ո ղ » : 

^'"Jd քիմիական տերմ ինոլոգիայի Հաւք ար ամ են ա աղե տա բեր ր Հան-

դիսանում էք այսպես կոչված, կրկնատերմինների, այսինքն քիւքիական 

միևնույն իմաստն ա րտաՀա յտելոլ Համար մեկից ավելի տերմ ինների Հա-

մատեղ գործածությունը. օրինակ, ЯДрО ЭТОМа թարգմանվում է «ատոմի 

միչուկ» , «ատոմ ի կորիզ* , ОСЭДОК թարգմանվում է « ն ս տ վ ա ծ ք » , « ս ո ւ զ ա կ » , 
м е ч е н н ы е а т о м ы թարգմանվում է «նշանավոր ատոմներն, «նշանած 
ատոմներյ>, « ն շ ա ն վ ա ծ ատոմներն, իսկ « Ս . Հ . » թերթում էլ ուղղակի աս-

վում է «մեչենային ատոմներն1։ Նման օրինակներ անՀաշիվ կարելի է 

է բերել։ Գժվար է որևէ մի այլ լեզվում Հանդիպել կրկնատերմինների 

նման գործ ածուք} յան. օրինակ, ռուսերենում չեք տեսնի երբեք, որ Я Д р О 

аТОМа արտաՀայտության մեք ЯДрО բառը փոխարինված լինի մի այլ բա-

ռով, իսկ Հայերենում նա և՚ «միքուկն է, և՚ «կորիզն։ Կամ էլ ОСАДОК բա-

ոը չեք տեսնի փոխարինված մի այլ տերմինով, մինչդեռ Հայերենում 

և «նստվածքն է ասվում, և' «սուզակն. այդպես էլ ռադիոակտիվ և կայուն 

իզոտոպներին ռուսերենում ասում են միայն ու միայն М е Ч е Н Н Ы е ЭТО МЫ, 

մինչդեռ Հայերենում տեսնում ենք, թե ինչպիսի գոեՀկացման է ենթարկ-

վում։ Գործածվող տերմիններից, անշուշտ, միայն մեկը կարող է ստույգ 

արտաՀա յտել երևույթ ի իմաստը, այսպես, բերված օրինակներում ճիշտ չէ 

«կորիզն, «սուզակնf «նշանավորն, «մեչհնայինն ասելը։ ԱոՀասարակ, 

ԴԲէտ գիտոլթյան մեք անթույլատրելի է միևնույն իմաստը արտաՀայտելոլ 

Համար մեկից ավելի տերմինների գործածությունը, որովՀետև դրա Հետե֊ 

վանքով կարող է աղավաղվել, աղճատվել երևույթների իմաստը։ ճշգրիտ 

գիտությունը գեղարվեստական գրականության չէ և նրանում անՀան-

դուր մ ե լի են զեղումները, նրանում ամեն ինչ պետք է չափած, ձևած ու 

իր տեղում գործածված էէ^ է ։ Սակայն, տերմինաշինարարության մոլի 

ախտով տառապողներից ոմանք կարծում են, որ ճշգրիտ գիտության ու 

գեղարվեստական գրականության մ ի քև սահմանազատում չպետք է լինի, և 

ինչպես գեղարվեստական գրականության մեք ընդունված է, միևնույն բա֊ 

ոը չկրկնելհյլ Համար գործածել Հոմանիշ բառեր, օրինակ* զմ ա J լելի ասելու 

վւոխարեն ասել սքանչելի. Հիանալի և այլն, այդպես էլ քիմիայում միև-

նույն տերմինը չկրկնելու Համար պետք է միքուկ ասելու վւոխարեն «կո֊ 

բիզՖ ասել, նստվածք ասելու փոխարեքւ «սուզակն ասել և այլն։ րրա փայ-

լուն օրինակը կարող է ծառայել միքն ակա րգ դպրո ց ի քիմիայի 1930 

1956 թ թ * դասագիրքը ( թ ա րգմ . Տ· ՛Հազանք յան), "Բ [' մեք կարելի է Հան-

դիպել այսպիսի թ՛արգմանչական «դոլարներին. ^ 

«Ատոմի կենտրոնում գտնվում է չափազանց ւիոքր չափի ւքի-

ջուկք որն ունի դրական լիցք* Մ ի զ ո ւ կ ի 2ՈԼԲ$_Ը_ մեծ արագությամբ 

պտտվում են էլեկտրոնները։ հորիզի 2ուր£ը պտտվող էլեկտրոն֊ 

ների թ ի վը և նրանց բացասական էլեկտրական լիցքերի գումարը 

Հավասար են կ ո ր ի զ ի լ է ց ք է ՚ ե · ՛ · * * (ընդգծուէէեերը մերն են — Լ . 

* СՍովետական Հայաստանն, 1954, № l i l t 
2 Լե.չե6կո և ուրիշներ; "Բիմիա, Տ ֊ ը գ Հրատ., Էք 23, .24: 



80 Գեսի յան ι ՚ ^ 

Այնուհետև «կորիզին փոխարեն նորից «միքոլկն է ասվում և այսպես, 

«մ ի քուկինն փոխարինում է «կորիզըն, «կորիզինն՝ «մ իքուկըն, ընդ որում, 

ինտպես տեսնում ենք, չի էլ բացատրվում, որ «միքուկն ե €կորիզն նույն 

իմաստով են գործածվա մ։ ՛հեռ ավե՛լին . այդ նույն դասադրքում, միևնույե 

նախադասության մեք ОСЭДОК թարգմանված է և' «նստվածքն, և' «սու֊ 

զակն, այսպես. 

«Եթե ալկալու և պղնձի աղի լուծույթներն իրար խաոնելու 

միքոցով ստանանք պղնձի Հ իդ ր օքսիդի նստվածք ե ապա այն 

տաքացնենք, պղնձի Հիդրօքսիդի երկնագույն սուզակը փոխարկ-

վում է պղնձի օքսիդի սև«Լնստվածքի»1 ( ընդգծումները մերն են 

Այստեղ էլ «նստվածքին ն փոխարինում է « սուզաքարն ι «սուզակին ն 

«նստվածքբն։ Նման- օրինակներ շատ կարելի է բերել, բայց Հոդված ի շրր~ 

9 ան ակները չեն ներումէ Այսպի սով տեսնում ենք, որ տերմ ինաշին արա֊ 

բութ յան լուլ19 գործը Հաճախ Հանգում Է անմիտ ու վնասակար տերմ ի ֊ 

նախաղի։ Տերմ ինաշ ին արարութ յան գոեՀկաց ում ր ծայրահեղության Է 

Հասնում նամանավանդ այն դեպքերում, երբ գԷբՔԱ կամ դասագիրքը 

Հանձնարարվում Է թարգմանելու երկու թարգմանիչներիг Այդպիսի դեպ֊ 

քերում թարգմանիչները դասագիրքը դարձնում են չմտածված, վնասա֊ 

կար ու անսկղբո։.նք տե րմինաշին արա բութ յան մարզանքի ասպարեզ։ Ռու֊ 

երեն բնագրի միևնույն տերմինը թարգմանիչներից մեկը թարգմանում 

Է այսւզես, մյուսն այնպես, և այդ արվում Է ոչ թե պատաՀաբար, այլ 

գիտակցաբար, գործածած տերմիններով մ իմ յանցից տարբերվելու Համար։ 

'/'" t-jP > Ρ ե դա Հարվածում Է քիմիայի ուսուցման գործին։ Նման 

դասագրքի օրինակ կարող Է ծառայել միքնակարգ ւլսլրոցյւ քէմէայի վերը 

նշված դասագիրքը։ Երկու թարգմանիչներ ( Տ . 'Լաղան 9յան և Մ· Ջրբաշ֊ 

յան J թարգմ անել 

են այդ դասագիրքը, յուրատեսակ տերմիններ գործա֊ 

ծ ելով, մեկն առում է ատոմ ի « կ ա ռ ո ւ յ ց » , մյուսը ատոմ ի « կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք » / 
մեկն ասում է «քայքայմ ՛ան» ռեակցիա, մյուսը « տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ մ ա ն » ռեակ-

ցիա և այսպես շարունակ.— օսլայի « խ յ ո ւ ս » — օսլայի « շ ո հ ւ » , « մ ի ա տ ա ր ր » Հե 
դուկ — «fiuAifuiubiL» Հե ղուկ, « ա կ տ ի վ ա ց ր ա ծ » ածուխ — « ա կ տ ի վ ա ց ա ծ » 

ածուխ, « ա ն դ ա ր ձ ե լ ի » ռեակցիա — «ո չ -դսւրձելի» ռեակցիա, « դ ո մ ն ա յ ի ն » 
վառարան֊—«դոմենյսւն» վառարան, « կ ա խ ո ւ յ թ » — « կ ա խ վ ա ծ ք » , « փ ո խ ա զ -
դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն » — « փ ո խ ն ե ր գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն » , « դ ո ւ ն ա թ ս ւ փ ո ւ մ » — « գ ո ւ ն ա զ ր կ ո ւ մ » , 
«՞վիսկոզայ ն ո ւ թ յ ո ւ ն * — <r մա ծ ա նութ յ ու ն յ>, « չավւիչ դ լ ա ն » — « մ ե ն զ ո ւ ր » , 
« բ յ ո ւ ր ե տ կ ա » — « բ յ ո ւ ր ե տ » , « պ ի պ ե տ կ ա » — « պ ի պ ե տ ի կ » , « լ յ ա պ ի ս » — « դ ժ ո -
խ ա ք ա ր » , « ձ գ ո ղ ակա նությ ու ն » — « ձ դ ե լ ի ո ւ թ յ ո ւ ն » , « ծ ա ւ ւ ա լ ո ւ ւ » — « ՛ ք ա ր ա -
ք ո ս » , «փաււ» « կ ո ր կ » . . . ու այսպես անվեր ք։ Բավականին ծանր կացու-

թյան մեք է դրվում քիմիայի դասատուն, որն $սկամայից Հարկադրված 

պիտի լինի 7-րդ դասարանում տար բեր քիմ ի ական լեզվով խոսել, 8—9 

դասարաններում տարրեր ե 10-րդ դասարանում էվ տարբեր, որովՀետև 

այդ է պաՀանքում նրանից դասագրքերի լե 

զուն։ 7Ւ աաս տուն 7 ֊ րդ դասա-

րան մտնելուց չպետք է մոռանա քիմիական « տ ա ր ր » , « մ ո լ ե կ ո ւ լ ա յ ի ն » 

կշիռ, «ճակսւդարձ» ռեակցիա, «օքսիդի նիդրսւտ», «կոնցետրիկ» թթու, « ք ա -
մ ի չ » , « ք ա մ ո ւ ց ք » ասել, 8-րդ դասարան մտնելուց1 քիմիական « է լ ե մ ե ն տ » , 1 Լևչենկո 1ւ ուրիշներ, 'Բիմիա, 8 ֊ ր դ Հրատ., ԷՀ HQ։ 



«մոլեկուլ յար» կշիռ, «դարձելի» ռեակցիա, «հիդրօքսիդ», «իիա» թթա, 

«ֆիլտր», «ֆիլտրատ», ատոմ ի « կ ա ռ ո ւ յ ց » ասել, իսկ 10-րդ դասարան մ ր ա ֊ 

'հելուց էլ ատոմ ի « կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք » ասել, կամ էլ թե աշակերտ ր պետք է 

սովորի 7- րդ դասարանում ասել < r բ ա ղ ա դ ր ո ւ թ յ ա ն Ս ա ս տ ա տ ո ւ նութ-J Ш G 

օրենքն, 8 ֊ բդում <X բա ղադր ու թ յան կայունության օրենք»։ 

Г իմ իա յի կայուն դասագրքի մի Հրատարակությունում տեսնում ենք 

գործածված «մոլեկուլային» կշիռ, «մոլեկուլյար» կշիու «մոլեկուլսւր» կշիո, 

մյուս Հրատարակությունում միայն « մ ո լ ե կ ո ւ լ ս ւ ր » կշ իռ, իսկ Հա քորդ Հրա-

տարակությունում էլ միայն « մ ո լ ե կ ո ւ լ յ ա ր » h l l t n ։ Այսպես էլ միևնույն 

դասագրքի մի քանի Հրատարակություններում Հանդիպում ենք «քիմիա-

կան ֆորմուլն արտաՀայտոլթ յանլլ, իսկ Հա քորդ Հրատարակություններում 

«քիմք,ι ական ֆ ո ր մ ո ւ լ ա » արտաՀա յտութ յան ր։ ՆմանապեսՀ « մ ո լ յ ա ր լուծույթն, 

«մոլար լուծույթն ու նոր ի ց « մ ո լ յ ա ր լո ւծ ո լյթ ն ։ Այսպիսով,մի Հրատարակու-

թյունից մյուսը անվերք քմաՀաճորեն վւոփոխության են ենթարկվում կա-

յուն դասագրքի քիմիական տերմինները։ 

Պարզ է, որ տերմինների նմանօրինակ իյառնաշփոթ գործածությունը 

ոչ միայն ւիլաս է Հասցնում քիմիական երևույթների բացաՀայտմանը, 

այլև սովորողների ու ընթերցողների մոտ այն տպավորությունն է առա-

քացն ումք որ քիմիան չավւած-ձևած գիտություն չի Հանդիսանում, որ 

կարող ես մոլեկուլային կշիռ էլ ասել, մոլեկուլյար ու մ ո լեկուլա ր կշիռ էլ 

ասել, նստվածք էլ ասել, սուզակ էլ ասել, ատոմ ի կառույց էլ ասել, ատո-

ւէի կաոուցվածք Էլ ասել։ , 

Միաժամանակ այդ տերմինախաղը, մեծ վնաս Հասց նե լով մեր լեզվի 

անաղարտությանը, փչացնում Է սովորողների ու ընթերցողների լեզվա-

կան գեղագիտական ճաշակը, վարժեցնում նրանց լեզվական թափթփվա-

ծության, իրենց լեզվի ն կատմամր սլա Հանք կոտ ութ յան վերացման։ 

Եվ քիմիական տերմինների այս խայտաբղետությունը, այս քաոսը 

\ ^ի կարող բացասաբար չանդրադաոնսՀ ինչպես քիմ իա յ ի խոր ուսուցման, 

այնպես Էլ լայն մասսաների մեք քի մ իական գիտելիքների տարածման 

գործի վրա։ 

Այս բոլորից Հետո Հարց Է ծագում, երբևէ վերք պետք է տրվի վայ-

\ տերմ ինաշինա րա բների ա յդ Հակագիտական, Հակամանկավարժական ո։, 

վնասակար տերմ ինախաղին, թ IT դեռ երկար ժամանակ նրանք անպատաս-

խանատու. կերպով պետք է շարունակեն նա Հատակել քիմիական գիտու-

թյունն ու մեր լեզուն։ 

Եվ արդյոք ժամանակը չէ* Հայերենում գիտականորեն մշակված, ճբշտ-

ված, միասնական ու կայուն քիմ իական տերմ ին ոլոգ իա ունենալու։ 

Տեղեկագիր 1—0 


